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Hacrosimas ctaTbsi OCBSIIIEHA U3YYEHHUIO TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
acIekTa IOpPUAMYECKOM TepMuHOnoruu. IIpaBo — 310 HE mnpocro
COBOKYITHOCTb HOpPM, PETYJIUPYIOIIMX HaIly KU3Hb, JTO XPaHUTEIh
COIIMOKYIbTYpHOU wuHpoOpManuu. FOpuauyeckas TEPMUHOJOTHUS OTpakaeT
ucToputo u KyabTypy Hapoaa [Mellinkoff 1963].

Takum o0Opa3oM, MOKHO TOBOPUTH O JMHTBOKYJHTYPHOM KOMIIOHEHTE
IOPUJIMYECKON TEPMHUHOJIOTUH, O JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOJAaX MPaBOBBIX
cucteM. Kaxxjas mpaBoBasi cucTeMa yHUKaidbHa W OOYCIIOBIIEHA KYJIBTYpOU
TOr0O  WJIA  HWHOTO  Hapoja. I[Ipuy  mepeBoJe  TEPMHUHOB  C
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUM KOMIIOHEHTOM HEOOXOJMM aHajiu3, TaK Kak
3a4acTyl0 TaKue TEPMHUHBI HE HMMEIOT JKBUBAJIEHTOB B SI3bIKE NEpeBOja
[KanunoBsckas 2017].

Henb3st oTpunate u Hamuuue MeTahOPUYHOCTH aAHTIJIO-aMEPUKAHCKOM
IOpUIMYECKON TEPMUHOJIOTUM, META()OPUIHOCThL TaM O0Jiee BhIpaXKE€Ha, YeM B
poccuiickoM mpase. [Ipumepamu moryt ciykuth. fruits of the poisonous tree,
blue sky laws, grandfather clause [Bo:bimoii. .. 2010].

Bri0op aHrnuiickoro mpaBa J0Jiroe BpeMs SBJISUICS OJTHUM U3 HauOosiee
MOMYJISIPHBIX CIIOCOOOB OIpPEICNICHUs] MPUMEHUMOTO TIpaBa MpH 3aKITIOYECHUN
pPOCCUNCKUMU KOMIaHUAMU WHBECTUILIUOHHBIX, (bHMHAHCOBBIX u
KOPIIOPaTUBHBIX CJIIEJIOK, pOCCUIiCKas mpaBoBas cucrema HauuHas ¢ 90-x
roJIOB aKTUBHO 3aUMCTBYET AHTJIO-aMEPUKAHCKUE TPABOBbIC MHCTUTYTHI.

B crarbe aHammM3upyeTcs aHII0-aMEPUKAHCKAM IOPUIMYECKUN JUCKYPC,
€ro  JIMHTBOKYJIBTYpHBIH  acmekT. (Ocoboe  BHHUMaHHE  YIEsIeTCs
CONOCTABJIEHUIO AHIJIO-aMEPUKAHCKOTO FOPUANYECKOIO JAUCKypca ¢ PyCCKHM
C TOYKH 3pEHHUS IPUHAIJIE)KHOCTH K Pa3HbIM IIPABOBBIM CUCTEMAM.
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OTO0p TEPMHUHOJIOTHUU TPOBOJIUJIICS ITYTEM COIOCTABIEHUS CIIEHUATbHBIX
IOPUIMYECKUX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, a Takke Ha 0ase
JBYSI3BIYHBIX M TOJKOBBIX CIIOBApei.

JlaHHoe wHccleoBaHUE MMEET NMPAKTUYECKYH0 3HAYUMOCTh B 00JacTd
NepeBOJa FOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTHH, JJISI JOCTHXKEHUSI MEXKYIbTYPHOTO
IOHUMAaHHS.

The article is devoted to the study of cultural linguistics aspect of legal
terminology. Law is not only a set of rules governing our life, it is the
guardian of sociocultural information. Legal terminology reflects history and
culture of the people [Mellinkoff 1963].

Thus, we can speak about cultural linguistics in legal terminology and
about cultural codes of legal systems. Every legal system is unique and
attributable to the culture of a nation. While translating terms with cultural
linguistic component analysis is required as such terms do not have
equivalents in the language of translation [Kalinovskaia 2017].

It can not be denied that Anglo-American legal terminology is
metaphorical, and it is even more metaphorical than the Russian legal
terminology. The examples include the following: fruits of the poisonous tree,
blue sky laws, grandfather clause [Big Law Dictionary 2010].

The choice of English law as the applicable law has been popular for a
long time for investment, financial and corporate deals. Since 1990s the
Russian law has been borrowing Anglo-American legal institutions.

The article analyses Anglo-American legal discourse, its cultural
linguistic aspect. Special attention is given to the comparison of Russian and
Anglo-American discourse from the standpoint of different legal systems.

The choice of terminology is based on the comparison of special texts on
law in Russian and English and on bilingual and monolingual dictionaries.

The study is practically useful for legal translation and intercultural
understanding.
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